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sthalam thiruppiramapuram - sIrgAzhi pAdal  thiru~njAna samba~ndhar

paN: viyAzhakkuRi~njji rAgam: ~nAttai/ gamblra ~nAttai?

thirumuRai # 1.11 pAdal thOdudaiyaseviyan #1

thOdudaiyasevi yanvidaiyERi1yOr thUveNmadhisUdik

kAdudaiyasuda laippodipUsiyen nuLLa~ngkavarkal.van

Edudaiyamala rAnmunai~nAtpaNi~n dhEththavaruLseydha

pldudaiyapira mApuramEviya pemmAnivanandRE.

thOdu udaiya seviyan vidai ERi Or thU veN madhi sUdik

kAdu udaiya sudalaip podi pUsi en uLLam kavar kal.van

Edu udaiya malarAn munai ~nAL paNi~ndhu Eththa aruL seydha

pldu udaiya piramApura[m] mEviya pemmAn ivan andRE.

UG 6VLD SleLdgwoynb - Ssmd umLe Sl @nea FoubSy

L 6o lwmps &GS gneb:  pIlel / &by
BIL ML ?

Sowon #  1.1.1 U6  GCoHnGamLwoegalwe # 1

CanemLwagal waralmL GumGwn] Snaeleundlglqd

SMGMLWGHL 6016 LLSF| QLI @)6TT6TTRIEs 617 &5 6iT 61 60T

JGOMLLILO6Y FETWMEBIL LD CHHS 0l (HaFUS

S wiy wryyCueailw @uibonsi e Co.

CaNG 2 mLw Qaalwer alonL gl @F S Qe S &lgd

&MG 2 ML W GL el QUMg L) 6t 2 616D &6ur] & 616 e

G 2L VST WmeT BeT Llbg gS5d NG 0SS

56 2 mLw \lywmyplib] Cwelw QuibTe a6 <@ Co.

thOdu ear ring/stud CanG

udaiya having; of 2 LW

seviyan one with the ear QF el W 6ot

vidai bull (na~ndhi) allemL_

ERi climbed gml

Or a Q1

thU pure S

veN white @ 6w 6u01

madhi moon &

sUdi wearing Slg
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kAdu cremation grounds &HNG

udaiya of 2 LW

sudalaip podi ashes (holy ash) GL_mevll QuIMig
pUsi smeared with gé]

en my GI60T

uLLam heart 2 _giTemLD

kavar stealing &6l

kaLvan thief & 61161 601

Edu udaiya malarAn

one on a flower with petals = one
on a lotus = brahma

g6 2_ML_LU LDELITTEd

munai ~nAL long ago WP BT6T
paNi~ndhu bowed/worshipped LGl
Eththa praise ISD

arulL blessing SI(H6iT
seydha showed QFWS
pldu fame MG

udaiya having 2 LW
piramApuram sIrgAzhi (name of a temple town) | Slwmymb
mEviya residing Geailw
pemmAn lord @UILDLDMEIT
ivan he LI
andRE indeed ()
Background:

One day when samba~ndhar was about 3 years old, he accompanied his father to the local temple.
His father asked samba~ndhar to wait near the temple pool and he went into the pool for bath and

other rituals. samba~ndhar became hungry and started crying. Due to his past good karma, siva and
pArvathi appeared and pArvathi fed him milk from a golden cup. samba~ndhar’s father returned and
found traces of milk on his son’s face. He angrily asked his 3 year old son as to who gave him milk
when he (the father) was having his bath in the temple pool. The son replied “They”. The son could
see pArvathi and siva on the bull but the father could not see the god. So father again asked ‘who’.
At that time, the son replied in the form this song.

This is samba~ndhar’s first song. The father was amazed at his son’s sudden capacity to compose
complex thamizh poetry and realized that his son had indeed been blessed by siva.

Meaning:

The one with the ear ring. The one on a bull; The one who wears a pure white moon. The one who is
smeared with the holy ash. The thief who stole my heart. The one who blessed brahma when he
worshipped him long ago. The lord who resides in the famous town of sIrgAzhi. It is he indeed.
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sthalam thiruppiramapuram - sIrgAzhi pAdal  thiru~njAna samba~ndhar
paN: viyAzhakkuRi~njji rAgam: ~nAttai/ gamblra ~nAttai?
thirumuRai # 1.1.11 pAdal aru~neRiyamaRai #11

aru~neRiyamaRai vallamuniyagan poygaiyalarmEya
peru~neRiyapira mApuramEviya pemmAnivandRannai
oru~neRiyamanam vaiththuNar~njAnasam ba~ndhannuraiseydha
thiru~neRiyathamizh vallavartholvinai thIrdhaleLidhAmE,

aru ~neRiya maRai valla muni agan poygai alar mEya

peru ~neRiya piramApura[m] mEviya pemmAn ivan thannai

oru ~neRiya manam vaiththu uNar ~njAna samba~ndhan urai seydha
thiru ~neRiya thamizh vallavar thol vinai thlrdhal eLidhAmE

60 6VLD SlwLdyoynb - Semd UL e SlG @ FubST
L 6o lwmps S GS gneb: Bl eL / &by
BIL ML ?
Sowomp # 1.1.11 LT 6  SIGABOIWmMD # 11

SAGEABOIWL®D 6U6LWTNIWSET QUMW EFELW
QU@OBEABOIWLIT TYFGLeIW ELILDLOTE 61651 6516m 6T
ROABMIWLOETD 606U 6T STOFID LbSETDImTaFLS
SHABNWSOID aI6v6valTASTR M SIS0 evaMNSTGL,

G @BOIW LMD U6 W AH6 QUMM i6v] GLow
QU@ ABMIw Nywryp[io] Cuelw QUIDWTE @)al6T SHebTme
R QBOIW LD MUSS 2 W] GGTen FOUBDHE 2 M) 0SS
S» ABOlw SO albeval] ABMed almar STHe calGTGL

aru great; rare; (B

~neRi path; (Al)

maRai veda LDEM M

valla knowing 616060

muni sage Ol

agan broad; wide; D\ 60T

poygai pool; lake; QUMM

alar flower M)

mEya has Gow

aru ~neRiya maRai valla | brahma, who is well versed in the | o QBOIW WOD 16 W6
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muni agan poygai alar
mEya

vedas that show the good path,
worshipped siva with the flowers

INGB6 QUMlme 6] GLow

from the big pool
peru big' great; QU
piramApura[m] brahmapuri = slrgAzhi LSlgwmyg[ib]
mEviya residing Geailw
pemmAn lord @UILDLDMEIT
ivan thannai he L\6U6TT S 60EM 6D

peru ~neRiya
piramApura[m] mEviya
pemmAn ivan thannai

The lord who resides in the
slrgazhi showing the great path

Qu@ ApPlw NFryH[iD]

Geallw QUi 66T SeTenean

oru one PI0)
manam mind LDGUTLD
vaiththu keeping MEUSH G
uNar realize; feel; experience; 9_6u01(]

~njAna samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar

G M6 FLOLIH G601

oru ~neRiya manam
vaiththu uNar ~njAna
samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar
concentrated his mind and
realized/experienced (siva)

QR QBMIW LD MEIST 26Ul

@M FLOLIHS6T

urai seydha told; spoke; sung; 2 M) WS
thiru sacred; holy; =)0

thamizh Tamil SLOILp
vallavar those who know 61160 60617
thol old QS ev

vinai karma; effect of past deeds ) 60 60T
thlrdhal to remove; to get rid of; 5 fjgd)
eLidhAmE it is easy indeed asmManGL

thiru ~neRiya thamizh
vallavar thol vinai
thlrdhal eLidhAmE

It is easy to get rid of the past
karma for those who know the
songs showing the sacred path

Sle applu Sl adea

A6y el STHe0 cenSTGL

Background:

samba~ndhar followed the tradition of singing a 11™ song as 'thirukkadaikk Appu' after padhigam.

The 'thirukkadaikkAppu' song will describe the benefits that accrue to those who sing that padhigam.

This is the 'thirukkadaikk Appu' for the first padhigam sung by samba~ndhar 1.1.

Meaning:

brahma, who knows all the vedas that show the good path, worshipped the Lord Siva in slrgAzhi

with flowers from the big pool. thiru~njAna samb~ndhar focused his mind and realized Siva and told

these Tamil songs showing the sacred path. Those who knows these songs can get rid of their past

karma easily.

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02




pAdal
rAgam:
pAdal

thiruvIzhi mizhalai
~nattabAdai
1.11.4

sthalam
paN:
thirumuRai #

paNNumpadha mEzhumpala vOsaiththami zhavaiyum
uNNindRadhor suvaiyummuRu thALaththoli palavum
maNNumpuna luyirumvaru kAtRu~njcudar mUndRum
viNNummuzhu dhAnAnidam vizhimmizha laiyE.

paNNum padham Ezhum pala Osaith thamizh avaiyum
uL ~nindRadhOr suvaiyum uRu thALaththu oli palavum
maNNum punal uyirum varu kAtRum sudar mUndRum
viNNum muzhudhAnAn idam vIzhim mizhalaiyE.

LIML_6V
Jn&LD:
LIML_6V

LS 6VLD
LI 6UOT:
Sewomn #

SlmailPl lpemev
BLL_LIML
1.114

LeuramilbLIS GLbUe CammaSSLOl Lpemelyid

2 queHlemASTT SFMeUDWM SMeSaSTe0l LIeveLd
LOGTOTEmILDL {607 @Il (BLD6U (D STHMICHGLT] eLOSTMILD
elleramibw @ Smeei b eJPIbLOIY meoGL.

L amID LG gL LI RS SUOID Siemelwb

2 671 BlOIDECHNT GMEUWLD 2 M STTSG Q60 LIveLb
LOGGTmILD {60760 2 WII(HLD 6U(H SAHMID ST eoETMID
aleuramid WS ae @b eI WlipameoGL.

thiru~njAna samba~ndhar
amirthavarshiNi
paNNum padham Ezhum

SG@na FoUBS)
A0S euijaflewn
LG amIlD LIS GELb

paN raga; melody LI 6GOT

padham swara; musical note LSLD

Ezhu Ezhu = seven gw

paNNum padham Ezhum melody and the seven music notes | LIGUI@YILD LIGLD GALD

pala many L6V

Osai sounds QMG

thamizh Tamil SOl

avaiyum they also SN 6L LD

pala Osaith thamizh and also the many sounds of LIV RS SLOID SimeuLLd
avaiyum thamizh

uNNindRadhu = uL + 2_GUEWNGIMG = 267 + HlAIDS!
~nindRadhu
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uL inside 2 6t
~nindRadhu that is BT
Or a Q1]
suvaiyum sweetness Si6M 6l L LD
uL ~nindRadhOr suvaiyum | and the sweetness that is inside 2 6T BlAWCSNT GreneuL LD
uRu thALaththu (thALam = rhythm) 2 M SHNMHG)
of the rhythm
oli sound @60l
palavum many L16V6YLD

uRu thALaththu oli palavum

and the many sounds of rhythm

2 M SNMSG Q60 LIveb

maN earth LD 6001

punal water L] 60160

uyir life LI [y}

varu (= varum) blowing U (= QUCHLD)

kAtRu wind SO

sudar fire GILT]

mUndRu three ({fu]

viN sky 611 6ot

maNNum punal uyirum varu | the earth, water, wind, the three LOGTTmILD L6060 2 LI (HLD 6
kAtRum sudar mUndRum fires, and the sk St . s 5 r
N y SMHOID ST epeTmiD 6lsvoramid
muzhudhu full wws!

AnAn he is <), 601601

muzhudhAnAn he permeates WP RS TETTE

idam place @L1b

vIzhim mizhalaiyE thiruvIzhi mizhalai = name of a afPld lpmeoGu

temple town

He is the melody, seven musical notes, many sounds of Tamil (i.e. language), and the sweetness
inherent in them. He is the many rhythms in music. He permeates the earth, water, life, wind, the
three fires, and the sky. His place is thiruvlzhi mizhalai.

sthalam thiruvlzhi mizhalai pAdal
paN: ~nattabAdai rAgam:
thirumuRai # 1.11.5 pAdal

AyAdhana samayampala aRiyAdhava neRiyin
thAyAnava nuyirgatkumun RalaiyAnavan maRaimuth
thlyAnavan sivanemmiRai selvaththiru vArUr
mEyAnava nuRaiyummidam vIzhimmizha laiyE.
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amirthavarshiNi
AyAdhana samayam pala
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AyAdhana samayam pala aRiyAdhavan ~neRiyin
thAy Anavan uyirgatkumun thalai Anavan maRai muth
thl Anavan sivan em iRai selvath thiruvArUr

mEyAnavan uRaiyum idam vIzhim mizhalaiyE

60 6VLD SlmailPl lpamev
L 6v0T: BLL_LIML
Sowop #  1.11.5

QUTSE SFOWDLI MW 6ermluler
Smwmerel @illeL & W meneuLTaTal6T LMD

Swnaaler SelQenblom AFeSS® aumemy

Gowmare gimoudolL b efPlbWlp meGL.

QUGS FOWD LIy ADWTSe6T QBoluller
Sl <y eneuen 2 NTEL & W6 HMmev =, amel6l LMD WS
& Spanele ol e Bom AFevald H®eameniy

Gowmarale 2_mmub S b afPlb WlpameoGw

umLed Sl @nar FoubS)
nneb: TS euiable
UML60  <BWNSE SFOWLD LI6v

AyAdhana unable to inquire < LWIMS 600
samayam religion FLOWLD
pala many L6V
aRiyAdhavan one who is not known SIS 66
AyAdhana samayam He is not known to many | <y UMGen FLOWLD L6 SOIUTS 66T
pala aRiyAdhavan religions that are unable
to inquire
~neRiyin of dharma QB mILl6r
thAy mother Sl
Anavan he is <=, 60761 601
~neRiyin thAy Anavan | He is the mother of QBMIWleT Sl <y, 666

dharma

uyirgatku = uyirgalL.ukku

to the life (i.e. all beings)

o NasLl@ = 2 WITSEHES

mun before; previous w6t
thalai king SH60 60
Anavan he is <), 60761 631

uyirgatku mun thalai
Anavan

He is the lord since
beginning previous to all
life

2 NTHL & W6 SMEV 6066

maRai

vedas

LDEMM
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muth thl

three fires

ws S

Anavan

he is

<), 6076601

maRai muththl Anavan

He is the three fires
mentioned in the vedas

DD (WPSHS <, 607161601

sivan Siva Sleued

em our [qh)

iRai god Qemm

sivan emmiRai He is our god Siva Sleuedt eroLdlenm
selva dear; cherished QF 66l
thiruvArUr thiruvArUr —name ofa | Sl eunenj

famous temple town

mEy Anavan

he who is in

GLowl <=y, 6076601

selvath thiruvArUr He who is in the QF6v IS SHlheumemi] GLowmeoeled
mEyAnavan cherished thiruvArUr

uRaiyum residing 2_mMLLD

idam place Q\L_1b

vIzhim mizhalaiyE thiruvlzhi mizhalai — eplD Llpem v G

name of a temple town

uRaiyum idam vIzhim
mizhalaiyE

He resides in thiruvlzhi
mizhalai

2 moub @L1b afPlb WOlpmeG

Our god Siva of cherished thiruvArUr, who is in incomprehensible to many religions that are
incapable of inquiry, from whom dharma was born, who is the lord since beginning previous to all
life, who is in the form of the three fires mentioned in the vedas, resides in thiruvlzhi mizhalai.

sthalam thiru~neyththAnam
paN: ~nattapAdai
thirumuRai # 1.15.1

maiyAdiya kaNdanmalai magal.pAgama dhudaiyAn

kaiyAdiya kEdilkari yurimUdiya voruvan

seyyAdiya kuvalLaimmalar ~nayanaththava LOdum

~neyyAdiya perumAnida ~neyththAname nlrE.

mai Adiya kaNdan malaimagal. pAgamadhu udaiyAn

kai Adiya kEdil kari uri mUdiya oruvan
seyyAdiya kuval.aimmalar ~nayanaththavalL Odum

~ney Adiya perumAn ida[m] ~neyththAnam e[n]nIrE.

VS 6VLD S OBUSSTaD
LI 6001 BLL_LITenL
Sowop #  1.15.1

pAdal thiru~njAna samba~ndhar

rAgam:

pAdal maiyAdiya kaNdan #152
umLed Sl @nar FoubS)

JN&LD:

LML 60  GOLOWTIQLL & 6U0TL_ 63T # 152
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MLOLLIMIG L & 6U0TL_60TLOGM 6V LDEBGITLIMEBLD Gl6ML_LLT6d
mBWMIg W Ceblg 60l WTleLplg L 66U T 6 6T
QFWWMIg W &6UMETLDLO6] BTSS! CarnGL
QBWWMg W QUEGLTEIL ABLSSTEAL G .

MLD lg LUl EBEUITL_ 60T LOGN 6VLDEBGTT LIMEBLOGI 260 L L6

MmB plgl Cplge0 &SI 2 1) eplgll 6 (a6
QFWWIg W & 6UMETDLOEV] BLISHSalCmGLD

QB <ylg W QuBLOTE L[] ABLGSTeaID s afGr.

mai black; dark; 60 LD
Adiya having Sblg W
kaNdan one with the thorat & 6001 L_ 601
mai Adiya kaNdan one with the dark throat LD 3 lg LUl & 6U0TL_ 60T
malaimagal daughter of the mountain ( = girija | LD6M6VLD 61T
= pArvathi)
pAgamadhu as a part LUN&SLOG)
udaiyAn he has 9_60L_LUMedT
malaimagal He has pArvathi as a part of his LO6M 6VLDEB 6T LIMEBLOG 260 L_LLIM6T
pAgamadhu udaiyAn body
kai hand; trunk of an elephant; 10)s3)
Adiya having Sblg W
kEdil (= kEdu + il) indestructible Cxlg6b (= CaG + B)6V)
kari elephant &
uri skin 2§l
mUdiya covered with eLplg. LW

oruvan ( = Ekan)

the only one

QB AT ( = JEB60T)

kai Adiya kEdil kari uri
mUdiya oruvan

one who is covered with the skin
of an indestructible elephant

B Ylgl CHlg 6 &Il 2 1)

elg L 62 (1H a6l
seyyAdiya Q& WwWmg W
kuvaLai name of a flower & eUeme6r
malar flower LD6VT]
~nayanaththavaLOdum | with a woman who has an eye BLETSS 6 CTGL
seyyAdiya with a woman who has an eye like | Q&F WG (& 6UMETLDLO6VIT
kuvalLaimmalar kuvalLai flower = with pArvathi BLIGTS S el GG LD
~nayanaththavaLOdum
~ney ghee QL
Adiya bathed Dblg LW
perumAn god QUI(mLDMTEDT
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idam place QILIb

~neyththAnam name of a temple town OBLUSSHTEID

ennlrE may you say attiiEy]

~ney Adiya perumAn You may say that ~neyththAnam | @B <Y lgw QUGLME S)L[D]
ida[m] ~neyththAnam is the place of the god who bathed ABlSSTaD cs]atCry

e[n]nlrE in ghee

Meaning:

You may say that Siva, who has the dark throat, who has pArvathi as a part of his body, who wears
the skin of an indestructible elephant, who is the only one, who bathes in ghee, is in ~neyththAnam

temple with pArvathi.

sthalam thiru~neyththAnam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattapAdai rAgam:

thirumuRai # 1.15.11 pAdal

thalamalgiya punaRkAzhiyuL thamizh~njAnasam ba~ndhan
~nilamalgiya pugazhAnmigu ~neyththAnanai ~nigaril
palamalgiya pAdallivai paththummiga vallAr

silamalgiya selvannadi sErvarsiva gadhiyE.

thala[m] malgiya punal kAzhiyuL thamizh ~njAna samba~ndhan
~nila[m] malgiya pugazhAl migu ~neyththAnanai ~nigar il
pala[m] malgiya pAdal ivai paththum miga vallAr

sila malgiya selvan adi sErvar siva gadhiyE.

6L 6VLD S QBLSSTeID LML 60
LI 6001 BLLLIMEL J&LD:
Slowon #  1.15.11 LML 60

SV W LD TP 6T SLOIP @ TENSFLD LI &6
Bleoedlw Lspreaidl@ QplSSTamen Blad e
LI6VLD6VESIW LIML_6060l6m 6N LISGIDLOIES 616060
Fleowedlw Agevaudreang CaFTuTFlea s GW.

&6V[1D] LEVE&IW Lemed S 6T SO @ Ten &b S 60
5160[1b] WweLESIW Lslpnet @ QpBliSSnamen Ko 260
LI6u[1D] ev&SIw LML 60 ener LISGID OIS 616060

&lev &SI OF6veu6T Silg CaTaT ol SSIGW.

thalamalgiya punaR #162

S @na FoUBSI)

SHEVLSIW Ljard # 162

thalam ‘ place ‘ SH6ULD

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

11



malgiya plenty; in great quantity; el
punal water L] 60160
kAzhiyuL in slrgAzhi &mipluyeit
thamizh Tamil SLOILp

~njAna samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar

@60 FLOLIH G601

thala[m] malgiya punal
kAzhiyuL thamizh
~njAna samba~ndhan

thiru~njAna samba~ndhar with
mastery over Tamil hailing from
slrgAzhi that has plenty of water

FH6V[1D] L6LEIW Ljammed smLdluyei
SO @6 FOUBS60

~nilam

land

Blevld

pugazhAl with fame L|&LPmev
migu plenty &
~neyththAnanai one in ~neyththAnam = Siva QB LLI S G 160160 631
~nila[m] malgiya the lord of ~neyththAnam who is | Slev[1b] L&l LBPTE OGS
pugazhAl migu_ very famous all over the land QABLLIS S eem e
~neyththAnanai
~nigar comparison 33y,
il without 260
palam benefits; effect; result; LI6VLD
pAdal song LIML_ 60
ivai these Qe
paththum ten USGILD
miga very 1O
vallAr who know well 6U606VMT]
~nigar il pala[m] those who are well versed in these | Sl& 7 @60 LIGV[1D] LO6LESIW LIML_ 6V
malgiya pA(}al ivai songs that yield incomparable @mal LUSGID 1De a6
paththum miga vallAr results
sila &lev
malgiya D6V &SI
selvan Lord = Siva Q& 6V 6L 60T
adi feet 3llg
sErvar they will reach Gaiyeury
sila malgiya selvan adi | They will reach the feet of Siva Flev &l AF6LaIM Silg
sErvar Ga el
siva Siva Sleu
gadhiyE state &SIGW
siva gadhiyE They will attain Siva state (i.e. Slou &SHGw
eternal bliss);
Background:

This is the 'thirukkadaikk Appu' for the padhigam 1.15.

Meaning:
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thiru~niAna samba~ndhar who has mastery over Tamil hails from slrgAzhi town that has plenty of
water. He has sung songs that yield incomparable results praising the lord of ~neyththAnam ( = Siva)
who is famous in all the lands. Those who are well versed in these ten songs will reach Siva's feet
and attain eternal bliss.

sthalam thiru~nindRiyUr pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: ~nattapAdai rAgam: amirthavarshiNi?
thirumuRai # 1.18.2 pAdal accamilar pAvamilar # 186

accammilar pAvammilar kEdumila radiyAr

~niccammuRu ~nOyummilar thAmu~n~nindRiyUril
~naccammida RudaiyAr~naRu~ng kondRai~naya~n dhALum
paccammudai yadigaLthirup pAdhampaNi vArE.

accam ilar pAvam ilar kEdum ilar adiyAr

~niccam uURu ~nOyum ilar thAmu~n ~nindRiyUril

~naccam midaRu udaiyAr ~naRum kondRai ~naya~ndhu ALum
paccam udai adigal thirup pAdham paNivArE.

VS 6VLD Sl 5lerdlu g umLed Sl @nar FoubS)
LI 6301 BL_LLIMEL nneb: OIS 6euijadlev?
Slowomp #  1.18.2 UML6d  SFFWO60T umaidleor # 186

SIFFDO60T umaUbOeVT CHGLOIGY Flg Ly

BlEF b CEMYDLINT STWEHBlE DI
BEFDOIL DML WTTBDIR QSTETmDBLBD SHTEHLD
LUESFDWML WigasamSlmLU unsbued arGr.

3NEFID Q60 UMeUD B6vl] CHGLD 6Vl Silg U]
BIGSD 2 M GBI Qe STWhH Blermlw e

BEFD OILM 2 LW BOID QSTETmD BUBEH <y EhHD
LUESFD 2 L Silgae SlHU Unsd LsleaunGr.

accam ilar They have no fear SIFFID B)601]
pAvam ilar They have no sins (pApam) LmellD @601
kEdum ilar They have no shortcomings. CaGL Qv
adiyAr devotees (Siva bhakthas) Silg W]

~niccam ( = ~nithyam) | daily BIESD (= BISWLD)
uRum suffering; experiencing; 2 Mib

~nOyum diseases GmBmuLb
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ilar

they do not have

Qlevr]

~niccam uRum ~nOyum

they do not suffer from daily

BIGGFLD 2 mib GBmyLD

ilar thAmum ptroblems like hunger, desire, | @ g FSTPID
etc.
~nindRiyUril in thiru~nindRiyUr (name of a @ 601 (ﬂ lgrﬂ 60
temple town)
~naccam poison BFGLD
midaRu throat ) LM
udaiyAr He has 9_EL_LUMIT
~naccam midaRu He has poison in the throat BFGFLD WOl 0l 2 ML)
udaiyAr
~naRum fragrant BOILD
kondRai kondRai flower Q& METmM
~naya~ndhu ( = likes to Wb (= ell®b)
virumbi)
ALum wear / accept <), @HLD

~naRum kondRai
~naya~ndhu ALum

One who likes to wear the
fragrant kondRai flower

BMID QSTEIHM BUBS Y EHLD

paccam ( = anbu)

love

LSS (= i60TL)

udai ( = udaiya) having 2 L (= 2.6mL_LU)
adigal lord; god Olg &6

thiru holy E)[0)

pAdham feet UMSLD

paNivArE those who worship Li6wo eurGry

paccam udai adigalL Those who worship the holy LUFSID 2 0L llg &6
thiruppAdham feet of the loving god (Siva) S®Uunsd LailanGry
paNivArE

The devotees who worship the holy feet of the loving god (Siva), who has poison in his throat and
who likes to wear the fragrant kondRai flower and who is in thiru~nindRiyUr, will have no fear, no
sin, no shortcomings, and do not suffer from daily problems like hunger, desire, etc.

sthalam thiruvlzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.1 pAdal vAsi thlravE #992

vAsi thlravE kAsu ~nalguvlr
mAsin mizhalaiylr Esa lillaiyE.

vAsi thlravE kAsu ~nalguvlr
mAsu il mizhalaiylr Esal illaiyE.
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VS 6VLD S @IS pm6v umLed Sl @nar FoubS)
LI 6507 GMGS JM&LD:
Slowop # um_e  eundl SyGe

&l STCe BNG B &)
n&ler Wlpameold] gg edlsvemeuGL.

&l STCe BNG B &Gl

& @6 WOpmeulT gae B emeuGL.

# 992

VAsi discount Qe
thlravE to remove STGel
kAsu coin; money; BN
~nalguvIr please give 560(& 6317
mAsu blemish; flaw LDM&
il without 260
mizhalaiylr you who is in mizhalai. (name of a | 15lpem6vSiy
temple town)
Esal rebuke; censure gG 6
illaiyE there is no B6vemev Gl
Background:

During one of the pilgrimages, thiru~njAna samba~ndhar spent some time with thiru~nAvukkarasar
(a.k.a. appar) in thiruvlzhi mizhalai. Each had a group of followers with them. They were staying in
separate quarters. During that period, there was a drought and food shortages occurred. One day,
both samba~ndhar and appar were discussing this and were wondering whether this will cause
hardship to their followers who were also staying with them. That night both of them had the same
dream. Siva appeared in their dreams and told them that from the next day onwards there will be a
gold coin on the western altar for one of them and on the eastern altar for the other and that this
allowance would be given till the famine situation improved.

Next morning samba~ndhar found the gold coin on the eastern altar and appar found the gold coin on
the western altar as Siva told them in their dreams. They gave the coins to their respective followers
and told them to buy groceries for their meals. Thiru~njAna samba~ndhar noticed that the appar's
followers had their meal on proper time but samba~ndhar's followers had to wait much longer for
their meal to be ready. When he enquired, his followers told him that appar's coin was accepted
readily by the vendors but samba~ndhar's coin would be accepted only after a discount and that is
why there was a delay in procuring the groceries which resulted in the delayed preparation of the
meals.

samba~ndhar felt that appar's gold coin was of a superior quality as Siva gave it him as his wage for
the great service he was doing. The next day, he sang this padhigam (set of 10 songs) requesting Siva
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to give him gold coin without any blemish so that it could be exchanged without discount for goods.
Siva was pleased and the next day onward his gold coin was also of good quality.

Meaning:

Please give me good money that is without discount. O lord in blemishless thiruvizhi mizhalai! There

will be no rebuke.

sthalam thiruvlzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.2 pAdal iRaivarAyinlr #993

iRaiva rAyinlr maRaigoL mizhalaiylr
kaRaigoL kAsinai muRaimai ~nalgumE.

iRaivar Ayinlr maRai koL mizhalaiylr
kaRai koL kAsinai muRaimai ~nalgumE.

UG 6VLD Sl aTHlblpem 60 umLe Sl @nean FoUbS)
LI 6301 Ginar:] nésLD:
Somwon #  1.92.2 LT 60 Devmeurymullefy # 993
Qenmel ey waomEsTe WlpemevulTy
SMMEABTET SIS e MMM H60& GLD.
Qemealy < Waf] wem Qe WlpameoudT
&SmO QBT SnFlnen WmMMLD H6V&SELo.
iRaivar god Qe
Ayinlr you are < ey
maRai veda LDEM M
koL having Q&6
mizhalaiylr you in thiruvlzhi mizhalai (name Lﬁ]bgso)(,\)uf 7
of a temple town)
kaRai stain; blemish; defect; &HMM
koL having Q&6
kAsinai coin; money; HNS6n 6
muRaimai proper; good; P EMMENLD
~nalgumE you give 660& G
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Background:

See first song of this padhigam - 1.92.1 'vAsi thlravE'.

Meaning:

You are the god. O lord in thiruvlzhi mizhalai that is full of vedas! Please give me good coin instead

of defective coin.

sthalam thiruvlzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.4 pAdal ~nIRupUsinlr #995
~nlRu pUsinlr ERa dhERinlr
kURu mizhalaiylr pERu maruLumE.
~nIRu pUsinlr ERu adhu ERinlr
kURu[m] mizhalaiylr pERum aruLumE.
UG 6VLD Sl aTHlblpem 60 umLe Sl @nean FoUbS)
LI 6301 Ginar:] nésLD:
Hewop #  1.92.4 un_ed  Syudaf # 995
b uSlaty go bl
gnmi lpameotdiy GUm W EHGL.
P uSle am <ig glaf
Gnmi[1b] WlipemeoudT GUMID =H(®EHGLD.
~nlRu (= vibUdhi) holy ash Bl (= ey &)
pUsinlr you wore L&ty
ERu bull gm!
adhu that 3G
ERinlr you climbed gmleiiy
kURum praise SnmID
mizhalaiylr you in thiruvizhi mizhalai (name | 15lpem6vuSiy
of a temple town)
pERum grace Gumid
aruLumE please bestow SGEHELW
Background:

www.geocities.com/nayanmars Last Updated: 5-Sep-02

17



See first song of this padhigam - 1.92.1 'vAsi thlravE'.

Meaning:

You wear the holy ash. You climbed on a bull. O lord of famous thiruvlzhi mizhalai! Please bestow

grace on me.

sthalam thiruvlzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.7 pAdal ma~nggai pa~ngginlr # 998
ma~nggai pa~ngginlr thu~ngga mizhalaiylr
ga~nggai mudiyinlr sa~nggai thavirminE.
ma~nggai pa~ngginlr thu~ngga mizhalaiylr
ga~nggai mudiyinlr sa~nggai thavirminE.
U 6VLD S aTHlblpem 60 umLe Sl @nean FoUbS)
L 6o G & LD
Smwomp # 1.92.7 LML 60 DRI LRSI # 998
RIMS LRSI Gifie WOpmeoulTs
BRIMS WigWlel) grime SalliFolGea.
RIME LIRS gifia WlpmeousT
BRIMme WigWlal) Frime &elljlGem.
ma~nggai woman LOMIEN &
pa~ngginlr (pa~nggu = part / share) LISl 6Ty
you who has a share
thu~ngga famous SR
mizhalaiylr you in thiruvlzhi mizhalai h) LD6D) 60 usry
ga~nggai ga~nggai = the river Ganga BHRIMB
mudiyinlr (mudi = head) Wlig W6y
you with the head
sa~nggai doubt FRIMSB
(= sa~ndhEgam) (= 5HCS6ID)
thavirminE please remove S 6T Ger
Background:
See first song of this padhigam - 1.92.1 'vAsi thlravE'.
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Meaning:

You share your body with pArvathi (i.e. ardha ~nArlsvara). O lord in famous thiruvizhi mizhalai!

You have Ganga on your head. Please remove my doubt.

sthalam thiruvlzhimizhalai pAdal thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:
thirumuRai # 1.92.11 pAdal kAzhi mA~nagar #1002
kAzhi mA~nagar vAzhi samba~ndhan
vIzhi mizhalaimEIl thAzhu mozhigalE.
kAzhi mA ~nagar vAzhi samba~ndhan
vIzhi mizhalai mEl thAzhu[m] mozhigaLE.
VS 6VLD S @ aTPIOpm 60 umLed Sl @nar FoubS)
LI 6301 Ginar:] nésLD:
Sowon #  1.92.11 umLe  Smpl bS] # 1002
&Ml rpeT Ml FoUbBS6
afipl WOpmeuGLoey Smw @mdleCer.
&Ml LIBST UMl FUBSE0
6Pl WOlpmev G HnE[b] AwmplesGer.
kAzhi slrgAzhi (name of temple town - | &n !@
samba~ndhar's hometown)
mA great Lom
~nagar town B[]
vAzhi live sumpl
samba~ndhan thiru~njAna samba~ndhar FLOUBS6
vIzhi mizhalai thiruvlzhi mizhalai (name of a 6Pl LO1Lpem6v
temple town)
mEl on Gev
thAzhum humble SMWLD
mozhigalLE words QomdleGen
Background:
This is the 'thirukkadaikk Appu' song of this padhigam. See 1.92.1 'vAsi thlravE' for background.
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Meaning:

samba~ndhar who lives in the great town of slrgAzhi has sung these humble words on thiruvIzhi

mizhalai.

sthalam thiruccirAppaLLi pAdal  thiru~njAna samba~ndhar
paN: kuRi~njji rAgam:

thirumuRai # 1.98.1 pAdal

~nandRudaiyAnaith thlyadhilAnai ~naraiveLLE
RondRudaiyAnai yumaiyorubAga mudaiyAnaic
cendRadaiyAdha thiruvudaiyAnaic cirAppalLik
kundRudaiyAnaik kURa-en-uLLa~ng kuLirummE.

~nandRu udaiyAnaith thlyadhu i[1]lAnai ~narai veL. ERu
ondRu udaiyAnai umai oru bAgam udaiyAnaic

cendRu adaiyAdha thiru udaiyAnaic cirAppalLLik
kundRu udaiyAnaik kURa en ul.Lam kuLirummE.

~nandRudaiyAnaith #1058

VS 601D Slw&Spmiiuee umLe Sl @nean FoUbS)

LI 60T GMSGS JnésLD:

Slmwomp #  1.98.1 LML 60  BeTmIEL TS # 1058
BATMIDL TS &S 60Mmen Bemiyel elstGen

@MTETMIML_LMENE WMLO@WIHLNG (LML LT 6T

QL WIS SlmelmLwnmerd Fymlussie

SOTMIMLLUTENETE GnD-CI6IT-2_6TT6TRI & 61Tl (HOEGLD.

BTN 2 mL_WTemad Slugl S[6v]evnenar By GelsT gmi

QRETMI 2 ML LTI 2_6MLD ¢ (H LIMGBLD 2 ML WIS

QG AMLWTS Sl® 2oL wimerd Synliueeié

ST 2L WNMETS Snld GI6T 2 676D &6 (HLGL.

~nandRu good 601

udaiyAnai one who has 2_60L_LU M6 691

thIyadhu evil Swgl

ilAnai one who does not have ©) 60116 60T

~nandRu udaiyAnai one who is full of good BETMI 260 L_ LU T60 60T ﬁu.lgﬂ Q)eomem e
thlyadhu ilAnai without any evil
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~narai very H6EN]

veL white Q66T

ERu bull gm

ondRu one; a QReTm)
udaiyAnai one who has 2_60L_LU M6 691
~narai veLLERu ondRu | one who has a very white B QeUTCMMI CETMI 260 L_LUTEH6
udaiyAnai bull (as his vehicle)

umai umA; pArvathi 2_6LD

oru one Q@

bAgam part; share LM&LD
udaiyAnai one who has 2_60L_LU M6 631

umai oru bAgam

one who has pArvathi on

9 LD 6(H LIMGSLD 2_60L_LUMT60 6T

udaiyAnai one side
sendRu to go Qg a1
adaiyAdha does not reach; does not MWD
have to reach
thiru lakshmi; wealth; good things | &l
udaiyAnai one who has 9_60L_LUMT60 631
sendRu adaiyAdha thiru | one who is inherently full of | Q&I DL WIS gﬂ (H 2_60)L_LLIT60) 60T
udaiyAnai good things (i.e. the good
does not reach him from
outside)
cirAppaLLi thiruccirAppaLLi — name of | FlgmliLeiel
a temple town
kundRu hill S 6m
udaiyAnai one who has 9_60L_LUMT60 631
cirAppaLLik kundRu one who is on the hill in Slyniussilés @M 2 L Wmeme
udaiyAnai thiruccirAppalLLi
kURa to say; to praise &
en my Gr601
uLLam heart 9 66D
kuLirummE becomes cool = is happy = &M ®LEL
becomes joyous
kURa en uLLam I am filled with happiness GnlD GI6T 266D &6 (LG
kuLirummE when I praise

My heart fills with joy when I praise the one (Siva) who is full of good without any evil, who has a
very white bull (as his vehicle), who has pArvathi on one side, who is inherently full of good things,

and who is on the hill in thiruccirAppaLLi.

sthalam thiruvalivalam pAdal thiru~njAna samba~ndhar
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paN: viyAzhakkuRi~njji rAgam: ~nAttai / gamblra ~nAttai?
(thiruvirAgam)

thirumuRai # 1.123.5 pAdal pidiyadhanuruvumai

pidiyadha nuruvumai koLamigu kariyadhu

vadigodu thanadhadi vazhibadu mavaridar

kadigaNa badhivara varuLinan migukodai

vadivinar payilvali valamuRai yiRaiyE.

pidi adhan uru umai koLa migu kari adhu

vadi kodu thanadhu adi vazhibadum avar idar

kadi gaNabadhi vara aruLinan migu kodai

vadivinar payil valivalam uRai iRaiyE.

V& 6VLD Sl 6u60l6u6vLd UmLed Sl @ FUbST

L 6o lwmps G GS gneb: Bl / &by
ECH 1 :h)) B mL?

Slowomm #  1.123.5 Um0 ligW&Seim e

Ngws oimelomw Qstebdle &g

g 0BMG SaBlg IPILG aIFL(]

BlgBem Lidlaly el(®elenst LOl@ Qs mmL

sulg elleny LILl6veu6d] euevwemm WlenmGLU.

g 6t 2. 2w Qs WG & G

fllg ABNG SOG 3ilg aPLGL ST QLT

&g SEILIS U SiGeTlenst @& Gsnmi

sulg.eleny LILTl6L euedlauevld 2 mm @mmGL.

pidi female elephant g

adhan its SIS 601

uru form 2 (1

umai umA (pArvathi) 92 _mLD

koLa (=koLLa) took Qanem (= Qameren )

migu big WG

kari male elephant &1j)

adhu its NG

vadi form fllg

kodu ( = koNdu ) took Q&n1G6 (= OsMauG )
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thanadhu his SO

adi feet 3llg

vazhibadum worship auplLIGLD

avar their 61

idar diffculties Q1]

kadi remove &lg

gaNabadhi gaNapathi (vinAyaka) assmug‘;]

vara to come 6ury

aruLinan he bestowed 31 617) 6o 631

migu very &

kodai generous QB MM

vadivinar people allg 6Xl6urry

payil live Liual6v

valivalam valivalam (name of a 669164 601D
temple town)

uRai reside 2_6mMm

iRaiyE god QG

pArvathi took the form of a female elphant and sivA took the form of a male elephant and blessed us
with gaNapathi, who removes the difficulties of the devotees who worship him. That god (sivA) is in
valivalam, where many generous people live. (I pray to him).

sthalam thiruvaiyARu pAdal  thiru~njAna samba~ndhar

paN: mEgarAgak kuRi~njji rAgam: ~nllAmbari

thirumuRai # 1.130.1 pAdal pulanai~ndhum #1394
poRikala~nggi

pulanai~ndhum poRikala~nggi ~neRimaya~nggi aRivazhi~ndhit taimmElu~ndhi
alama~ndha pOdhAga a~njjElen RaruLseyvAn amaru~ngkOyil

valamva~ndha madavArgalL ~nadamAda muzhavadhira mazhaiyendRa~njjic
cilama~ndhi yalama~ndhu maramERi mugilpArkku~n thiruvaiyARE.

pulan ai~ndhum poRi kala~nggi ~neRi maya~nggi aRivu azhi~ndhittu ai mEIl u~ndhi
alama~ndha pOdhAga a~njjEl endRu aruL seyvAn amarum kOyil

valam va~ndha madavArgalL ~nadam Ada muzhavu adhira mazhai endRu a~njjic
cila ma~ndhi alama~ndhu maram ERi mugil pArkkum thiruvaiyARE.

VS 601D Slmmauwmm umLe Sl @near Foubs)
LI 6301 Cuaynas &GS gnab:  BHeombufl
Slowomp #  1.130.1 LUTL6)  Leusnerbgild # 1394
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QU euries)

Levmenbgid Qumdleemid] Qpolowrid] dlaplbSIC mLbCoaibS)
ADHS CUNTSHNS @S CSF 6606 M(HETAFWEIMET LRGS0
U6VDAIBS LOL QUMIT&6T BL DML (PPaISIT mPQWED G &

Sleownb Sl weonbg! GLHl WleounTsEGh SlmamawnGn.

Li6v6l LH&ID QU seorids B wkidl SiMle] APBSILG 8 G 2 Hal
AVDHS CUTSHTS AGSCFE RN NGB AFWeNET G CHmulled

U6V UGS LOL QM6 BLLD YL (PLP6] AS|T DMLY GaTN HNGSF&

&lev B & SieuHG! WHD gl WElE UMTEGD SlmmealwnGn.

pulan sense L] 60631
ai~ndhum all five BHGILD
poRi equipment / device - here it means G]umj]

the ear, eyes, etc.
kala~nggi get mixed up; go out of order; B VRIS
~neRi way; path; (Al)
maya~nggi confused LOW RIS
aRivu intellect 3 rﬂ 6
azhi~ndhittu lost SAPHSILG
ai (= kabam = kOzhai) | phlegm; mucus; ® (= ®sU = CanmLp)
mEl up GLev
u~ndhi push; 2 Bl
alama~ndha struggling 3| 6\)LD§3§
pOdhAga when Cunasns

pulan ai~ndhum poRi
kala~nggi ~neRi
maya~nggi aRivu
azhi~ndhittu ai mE1
u~ndhi

alama~ndha pOdhAga

when all the five sensory organs
go out of order, the mind loses its
power to think, the phlegm pushes
up from the chest, and one is
struggling to stay alive

(i.e. when one is near death)

L{6v6iT RBGID QU] &evmie]
QBHl bwrE idley APBSILG
@ G 2 B

SVWHGH CUTSNSD

a~njjEl do not fear 31 HCF 6L
endRu say GI60T M)
aruL bless (61T
seyvAn (he) does Q&L 6umedt
amarum resides SID(HLD
kOyil temple Gamuilev

a~njjEl endRu aruLL
seyvAn amarum kOyil

The one who protects - he resides
in the temple

SSCTF6L GO N ([H6iT
QFWaIeT @G Camulley
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valam go around; circumambulate Al6VLD
va~ndha having come; UHSD
madavArgaL women LOL_6UTIT& 61T
~nadam dance BLLD

Ada to dance L
muzhavu drum wLwpe
adhira to beat 3 gg] 7

valam va~ndha
madavArgal. ~nadam
Ada muzhavu adhira

the women who have gone around
the temple are dancing to beat of
drums

6U6VLD UGS LOL GUMJ&B6IT [BL LD
2L OR8] 2SI

mazhai rain LDEMLD
endRu thinking e fu]
a~njji being afraid SN SGI]
cila some 60
ma~ndhi monkeys B
alama~ndhu terrified and confused S|VLDBSG)
maram tree LOJLD

ERi having climbed gml

mugil clouds W60
pArkkum to look UMJ& @D

mazhai endRu a~njjic
cila ma~ndhi
alama~ndhu maram ERi

some monkeys become terrified
and confused and climb trees and
look at the sky thinking that a

DML AHN SGHSF Flev HS
S6VBG LD Gl WES16d
LIMTJ&b & LD

mugil pArkkum thunderstorm is coming

thiruvaiyARE thiruvaiyARu = Name of a temple gj‘]@mm wr@m
town in South India

Meaning:

The lord Siva protects us when our senses and intellect have failed and we are dying. He resides in
the temple in thiruvaiyARu, where the monkeys hearing the drum beats of dancers in the temple
become terrified assuming it to be thunder and climb up trees and look at the clouds.

sthalam

thiruththarumapuram

(dharmapuram)

paN:
thirumuRai #

yAzhmuri
1.136.1

mAdharma dappidiyum mada annamu mannadhOr

~nadai yudaim malai magal thuNaiyena magizhvar
pUdha-i nappadai~nin Risai pAdavu mAduvar

avar padar sadai~n ~nedu mudiyadhor punalar
vEdhamo dEzhisaipA duva rAzhkadal veNdirai
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yirai~n ~nurai karai poru dhuvimmi~nin RayalE
thAdhavizh punnaithaya~ng guma larcciRai vaNdaRai
yezhil pozhil kuyil payil tharumapu rampadhiyE.

mAdhar madap pidiyum mada annamum annadhOr

~nadai udai malai magaL thuNai ena magizhvar
pUdha inap padai ~nindRu isai pAdavum Aduvar

avar padar sadai ~nedu mudiyadhor punalar
vEdhamodu Ezhu isai pAduvar Azh kadal veN thirai

irai ~nurai karai porudhu vimmi ~nindRu ayalE
thAdhu avizh punnai thaya~nggu[m] malarc ciRai vaNdu aRai

ezhil pozhil kuyil payil tharumapuram padhiyE.

6V VLD S®BSSGLUTD (Sijoyrb) LTLe  HESne ShubS]
LI 60T wmpif Jn&LD:
Slowomo #  1.136.1 umLed  nsFwLlfligub # 1459
ISFW LONigWb L e waarGS
BOL WL LD LMV LoG6T GIMme@weT aper
US-Q eiliueLSlar Momag LmL e rGe]
ST ULT FOLB QBG WIgWSMT L6mevi)
Gus e GLPmEFUT Gl JPSL 60 66 6uTig iy
Wenb BT &y QU SiebOIBlaE mwEey
SNSEILD LSRG 0JFSImMm 66w mm
Qudled AumPled @Ned LLIled SHoL FOUSIGW.
ST L0 YigWd L. ATEWLD SI@TOCSH T
BOL 2 ML LOM6V LDGH6T GHIMEU GI60 LoSILpeuT]
Us Qe LUl Blaim @og LTl e < Geli)
SIQUT U] FOL 0BG WIgWOST L6mevr)
CusaLIG gw [ma UTGaT P HL6O el Sl
Qe BIMT Sy QUG aNDO Blam SiwGev
SN A LATenen SWRIG[D] eTs Slem G imm
aplev Qumpled @uiled LI6d SHLUTD LSIGW.
mAdhar attractive LONS(]
mada young oL
pidi female elephant g
annam swan S60T60TLD
annadhOr like S| TGS
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~nadai gait; walk 560 L
udai ( = udaiya) having 2 L (= 2.6mL_LU)
malai magalL pArvathi D660 LD&S6IT
(malai = mountain)
(magalL = daughter)
thuNai company; companion; S5 60 6001
ena (= endRu) that creor (Greomi)
magizhvar he (Siva) enjoys LD&ILpaly
mAdhar madappidiyum Siva enjoys the company of IS WL g WD L -SieaeoLb

mada-annamum annadhOr
~nadai udai malaimagalL
thuNaiyena magizhvar

pArvathi who has a desirable
gait like a young female
elephant and a swan

DO CHNT B 2 ML
LD6M 6VLDG 6T M 6T QL6 LOESI 6T

pUdha inap padai army of bhUtha gaNas US Qe LienL
(padai = weapon; army)

~nindRu stand BleTm

isai music Qs

pAdavum sing LIML_6YLD

Aduvar he dances G 6UI)

pUdha inappadai ~nindRu | He dances to the music of his | y& @eiueL Blam Qma

isai pAdavum Aduvar bhUtha gaNa army. L aib <Galf

avar he 316U

padar ( = padar~ndha) spread out ULy (= ULNbHS)

sadai matted locks F6ML

~nedu (= ~nINda) long OBG (= HevL)

mudiyadhOr on hair Wi WEHy

punalar he has water (Ganga) L| 6016017

avar padar sadai~n ~nedu

He has Ganga on his long and

Sl UL FoLb QBG

mudiyadhOr punalar spread out matted locks. Wi WGBS Liemevs
vEdhamodu with vedas Caux G

Ezhisai seven notes = music gPlma

(Ezhu + isai) (Fr + Qma)
pAduvar he sings WhichHI]

vEdhamodu Ezhisai He sings/chants the vedas with | GeusQLIG qgﬂm& LIMTG 6Ty
pAduvar music

Azh deep LD

kadal sea HL_6D

veN white @ 6 6u01

thirai waves; surf SlenTy

irai noisy Qemy

~nurai foam; froth; BIDT]

karai beach; river bank; HMI]
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porudhu hit QUN(H G
vimmi ~nindRu rise; splash e1bLO] iS)edrmy
Azhkadal veNthirai irai the noisy foaming white QLB QeUEISmy Sy Bl
~nurai karaiporudhu vimmi | waves of the deep sea hit the | g JOUNmG! b [Serm
~nindRu beach and splash all over
ayalE near; next to; WCe6v
thAdhu pollen SN
avizh releasing 6P
punnai punnai = name of a flower L 607600 601
thaya~nggu(m) SWRIG (D)
malar flower LD6VI]
ciRai ( = siRagu) wings Sleow (= FoG)
vaNdu beetle 61 6001 (&
aRai buzzing SN
ezhil beautiful adlev
pozhil garden; grove; Qumlev
kuyil koel = a singing bird = cuckoo | g ullev
payil living LIl 6o
tharumapuram dharmapuram (name of a S(GLOYLD
temple town)
padhiyE place; UG
lord
thAdhavizh punnai Lord of / place is SMSAND LiGTenen SWhi&(1D)
thaya~nggu(m) malarcciRai | dharmapuram, which has OTESmD AT mp GrLdled
vaNdaRai ezhil pozhil beautiful gardens/groves with AumPed GWeLle LN
kuyilpayil tharumapuram winged beetles buzzing in the © Al
padhiyE punnai flowers that are SEAE
releasing pollen and many
singing birds
Background:

thiru~nllakaNda yAzhppANar was a devout Siva bhaktha. He was an expert in playing yAzh. (yAzh
is a stringed instrumet). When he learnt about the greatness of thiru~njAna samba~ndhar, he came to
slrgAzhi to see the child. He played samba~ndhar's songs in his yAzh. Everyone was quite impressed
with effect the music had. He requested to be with samba~ndhar always and accompany him on his
pilgrimages. samba~ndhar agreed. Ever since then, thiru~nllakaNda yAzhppANar's yAzh music
accompanied thiru~njAna samba~ndhar's songs everywhere.

Once they went to dharmapuram. This is the town where yAzhppANar's mother's family lived. They
all praised his music and said that samba~ndhar's songs are enhanced by his music. This implied that
samba~ndhar's songs were somehow limited without yAzhppANar's music. Out of humility,
yAzhppANar requested samba~ndhar to sing a padhigam that is beyond the capabilities of yAzh
instrument. samba~ndhar sang this padhigam that starts with 'mAdhar madappidiyum' (1.136).
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However much he tried, yAzhppANar could not accompany that song on his yAzh. That is why the
name of this paN is yAzhmuri. (muri = break).

Meaning:

Siva enjoys the company of pArvathi who has a desirable gait like a young female elephant and a
swan. He dances to the music of his bhUtha gaNa army. He has Ganga on his long and spread out
matted locks. He sings the vedas with music. His place is Dharmapuram, which has beaches where
the noisy foaming white waves of the deep sea hit and splash all over and has beautiful
gardens/groves with winged beetles buzzing in the punnai flowers that are releasing pollen and many
singing birds.
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